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SYRIAC LITERATURE

THE literature of Sy=ia, as known to us at the present
day, is, with the exception of tran-lations from the
Greex and some other Janguages, a Christian literature.
The writicgs of the Syrian heéathens, such as the so-called
fabians (see SaBriws) cof Harran, which were extant, at
least in part, even in ihe 13th century,! seem to have now
wholly cisappeared. The beginnings of this literature are
lost in the darkness of the earliest ages of Christianity. It
was at its best from the 4th to the 8th century, and then
grosually died away, though it kept up a flickering exist-
ence till. the 14th century or even later. We must own
—and it is well to make the confession at the outset—
that the literature of Syria is, on the whole, not an attract-
ive one. As Renan said long ago,? the characteristic of
the Syrians is a certain mediocrity. They shone neither
in war, nor in the arts, nor in science. They altogether
lacked the poetic fire of‘the older—we purposely emphasize
the word—the older Hebrews and of the Arabs. But they
pwere apt enough as pupils of the Greeks ; they assimilated
and reproduced, adding little or nothing of their own.
There was no Al-Farabi, no Ibn Sini, no Ibn Rushd, in
the eloisters of Edessa, Ken-neshrg, or Nisibis. Vet to the
Syrians belongs the merit of having passed on the lore of
ancient Greece to the Arabs, and therefore, as a matter-
of history, their literature must always possess a certain
amount of inferest in fhe eyes of the modern student.
The Syrian Church never produced men who rose to the
level of a Eusebius, a Gregory Nazianzen, a Basil, and a
Chrysostom ; but we may still be thankful to the plodding
diligence which has preserved for us in fairly good trans-
lations many valuable works of Greek fathers which would
otherwise have been Icst. And even Syria’s humble chropi-
elers, such as John of Ephesus, Dionysius of Tell-Mahrs,
and Bar-Hebrzus, deserve their meed of praise, seeing that,
without their guidance, we should have known far less
than we now know about the history of two important
branches of the Eastern Church, besides losing much in-
teresting information as to the political events of the
periods with which their annals are occupied.
As Syriac literature commences with the Bible, we first briefly
enumerate the different versions of Holy Scripture.
The most important of these is the so-called Péshitta (mappakia
shifta), “the simple™ or “plain version,” the Syriac vulgate.
is name is in use as early as the 9th or 10th century.® Asto
the Old Testament, neither the exact time nor place of its transla-
tion is known; indeed, from certain differences of style and manner
in, its several parts, we may rather st_?posa it to be the work of
different hands, extending over a considerable period of time. It
would seem, however, as a whole, to have been a product of the
2d century, and nbt improbably a'monument of the learning and
zeal of the Christians of Edessa. Possibly Jewish converts, or even
Jews, took a part in it, for some books (such as the Pentateuch and
Job) are very literally rendered, whereas the coincidences with the
LXX. (which are particularly numerous in the prophetical books)
show the hand of Christian translators or revisers. That Jews
should have had at any rate a consultative share in this work need
oot surprise us, when we remember that Syrian fathers, such as
Aphraates, in the middle of the 4th century, and Jacob of Edessa,
in the latter half of the 7th, had frequent recourse, like Jerome,
to the scholars of the synagogue. To what extent subsequent
revision may have been carried it is not easy to say; but it seems
tolerably certain that alterations were made from time to time with
2 viéw to harmonizing the Syriac text with that of the LXX. Such
an opportunity may, for instance, have been afforded on a consider-
able scale by the adoption of Lucian’s text of the LXX. at Antioch
ia the beginning of the 4th century (see SEPTUAGINT, vol. xxi.
&7669)., On all these points, however, we know unothing for
far-Hebreus, Chron. Syr., ed. Bruns and Kirsch, p. 176 ;3 Chwol-
somn, sabier und Ssabismus, i. 177.
3 De Philosophia Peripatetica apud Syros, 1852, p. 3.
8 See the passage of Moses bar Képha, who died in 903, cited by the
Abbé Martin in his Infroduction d la Critigue Textuelle du Nouveau
Testanent. p. 101, note

certain, and may well repeat the words of Theodore of Mopsuestia
in his commentary on Zephaniah i. 64: fpuivevrac 8¢ radra els iy
Tip Zdpwy wap’ drov &) wore" 003¢ yap EyrwoTar uéxp Tis Tripepor Boris
woré olros éorlr., 3
The canonical books of the Old Testament according to the
Péshitta arc substantially those of the Hebrew Bible. In the
Massoretic MSS. (see below), whether Nestorian .or Jacobite, the
books of Chronicles, Ezra, and Nehemiah are passed over, and in
the Nestorian the book of Esther also. But, on the other hand, it
must be noticed that all these books are cited by Aphraates, and
that they all appear in the Codex Ambrosianus. Of the Chronicles
there is a MS. of the 8th century in the British Museum, Add.
17104. Esther appears in a volume of equal age (Add. 14652) as
one of the constituent parts of the ‘“ Book of ‘Women,” the others
being Ruth, Susanna, Judith, and the history of Thecla, the dis-
ciple of St Paul, which last is excluded from Biblical MSS. The
oldest dated MS. of any portion of the Old Testament at present
known to us is Add. 14425 in the British Museum (Gen., Exod.,
Num., Deut.), transeribed at Amid by 2 deacon named John in 464,
The deutero-canonical books or apocrypha, translated by differ- &
ent hands from the Greek,® are nearly the same as in the LXX.® cryphaz
The Codex Ambrosianus,? for example, contains Wisdom, the Epistle
of Jeremiah, and two Epistles of Baruch-; the Song of the Three
Children, Bel and the Dragon, and Susanna ; Judith, Siracides or
Feclesiasticus; the Apocalypse of Baruch; the fourth book of
Esdrac ; and five books of the Maceabees, the fourth being the
history of Samona and her sons, and the fifth Josephi de Bello Judaico
{tb. vi.® To these must be added from other MSS. the first or third
book of Esdras, the book of Tobit, and the prayer of Manasses.
Of the first book of the Maccabees two recensions are extant, as far
as chap. xiv. 24. The book of Tobit presents the text of the LXX.
as far as chap. vii. 11.2 3
The canonical books of the New Testament are the four Gospels, Canon=
the Acts of the Apostles (to which are annexed the three catholic jcal
epistles, viz,, James, 1 Peter, and 1 John), and- the fourteen epistles books of
of St Paul. The shorter apostolic epistles, viz., 2 and 3 John, 2 NewTes~
Peter, and Jude, and the Apocalypse of St John, were Tejected by tament.
the early Syrian Church.®
As to the Péshitta version of the Gospels (P), a variety of critical Tatian's
questions arise when we consider it in connexion with two other Dia- -
works, the Dig-fessarén of Tatian (T) and the Curefonian Gospels tessarin
(Se).2t Tatian, the friend of Justin Martyr, afterwards counted a and th
heretic, composed out of the four Gospels a work which received Curetons
the title of T¢ dia Tecodpwr edayyéMor, in Syriac more briefly ian
Dia-tessaron, or Evangelion da-A[ZhallZiz, **the Gospel of the Gospels
Mixed.” It is a subject of controversy whether Tatian -wrote
this work in Greek or in Syriac, and whether he compiled it from
the Greek: Gospels or from a previous Syriac version. According
to Zahn!? and Baethgen,’® the author’s langnage was Syriac, his
sources Greek. They hold that this was the only Gospel in
use in the Syrian Church for nearly a century, but that about
the year 250, under the influence of Western MSS. of the Greek

4 Mai, Patrum Noeva Biblictheca, vol. vii. 252.

5 Some scholars, such as P. de Lagarde and Bickell, think that
Ecclesiasticus was translated from the lost Hebrew text.

6 See Ceriani, Monumenta Sacra et Profana, vol. i. fasce. 1! 2 ; vol
v. fasce. 1, 2; P. de Lagarde, Libri Vel. Test. Apocryphi Syriace.

7 Splendidly reproduced at Milan by the process of photo-lithography
under the direction of the Rev. Dr A. M. Ceriani, 5 parts, 1876 foll. -

8 See Das6le Buch d. Bellum Judaicum iibersetzt u. kritisch bearbeitet,
by Dr H. Kottek, Berlin, 1886; only capp. 1 and 2.

9 See the Syriac note on p. xii. of De Lagarde’s edition. 3

10 The principal editions of the Péshitta are contained in the Paris
polyglott of Le Jay and the London polyglott of Walton, to which
latter is attached the immortal Lexicon Heptaglotton of Edmund Castell.
The Old Testament (without the apocrypha) was edited by 5. Lee in
1823 for the Bible Society, and is frequently bound up with the New
Testament of 1826. 'The first edition of the New Testament was t_b_at_
of J. A. Widmanstad, with the help of Moses of Mardin (Vienna, 1555).
Those of Tremellius (1569), Trost (1621), Gutbir (1664), and Leusden
and Schaaf (1708, 1717) are well known. To the last named belongs
Schaaf’s admirable Lexicon Syriacum Concordantiale. The Amerl::aﬂ-
Inissionaries at Urlimiyah have published both the Old ang New
Testaments in ancient and modern Syriac, the former in 1852, the
latter in 1846, . B

11 Remains of a very Antient Recension of the Four Gospels in Syriac,
hitherto unknown in FEurope, discovered, edited, and translated by
W. Cureton, D.D., F.R.S., 1858.

12 Forschungen zur Geschichte des neutestamentlichen Kanons, &c.y
1 Theil : Talian’s Diatessaron, pp. 98, 99. P 4

13 Fvangelienfragmente. Der griechische Teal des \Cureion sche®
Syrers wiederhergestellt, 1885.
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text (see Westcott and hon, .ae New Testament tn the Originel
Greek, Introd., §§ 118, 214), a version of “the Separate Gespels,”
Ezangelion da-Mépharréshe, was introduced! The translator, ac-
cording to Bacthgen,® made use of T as far as he could; and of
this text Sc is, in the opinion of these scholars, the solitary sur-
vival in our days. The evidence for'this view does not, however,
appear to be conclusive. It scems that a Syriac version of the
four Gospels. as well as of the other parts of the New Testament,
must have existed in the 2d century, perhaps even before the
version of the Old Testament. From this Tatian may have com-
piled his Dia-{essarén, or he may have written that work in Greek
and others may have done it into Syriac. De that as it may,
T certainly gained great popularity in the early Syrian Church,
and almost superseded the Separate Gospels. Aphraates quoted
it?; Ephraim wrote a commentary upon it*; the Doctrine of
Addai or Addeus (in its present shape a work of the latter half of
the 4th century) transfers it to the apostolic times®; Rabbila,
bishop of Edessa (411-435), promulgated an order that * the priests
and deacons should take care that in every church there should
be a copy of the Separate Gospels (Evangelion da- Mépharrishe),
and that it should be read”®; and Theodoret, bishop of Cyrrhus
(423-457), swept up more than two hundred copies of it in the
vhurches of his diocese, and introduced_the four Gospels in their
place : 7& 7@ TeTTdpwy edayyeNoTOY drTaghyayor ebayyéha.? The
result of these and similar well meant efforts is that not a single
eopy of T has come down to our times.® Both Aphraates and
Ephraim, however, made use of the Separate Gospels. The former
seems to have employed a text which Baethgen ecalls a slightly
revised form of Sc (op. cit., p. 95); we would rather speak of it
us a revised form of the old Syriac Gospels of the 2d century.
The latter made use of a more thorough Edessene revision, elosely
approaching in form to, if not identical with, P (Baethgen, p. 95;
Zahn, p. 63). Our oldest MSS. of P are, hWowever, more than a
hundred years later than Ephraim’s time. We cannot, therefore,
expect very important textual results frein the collation of even
such MSS. as Add. 14470, 14453, 14459, ff. 1-66, and 17117, in
the British Museum, all of which may be safely ascribed to the
latter part of the 5th or the beginning of the 6th century. Early
in the 5th century Rabbiila, bishop of Edessa, the friend and
torrespondent of Cyril of Alexandria, occupied himself with ¢ trans-
Jating the New Testament out of the Greek into the Syriac, because
of its variations, cxactly as it was.”? This probably means, as
has been suggested by Nestle, that Rabbiila undertook a revision
of the Syriac text according to a Greek MS. or MSS. in his posses-
sion, that is to say, still further assimilated P of that day to a
Greek (possibly, from his connexion with Cyril, Alexandrian) text.
We do not as yet know, however, whether this revision was merely
a private cffort, or what influence, if any, it exercised on the history
of P; more likely it was a first step in the direction of the Philoxen-
ian version (sce below). The result of these successive revisions
as regards Sc has been that it survives in but one mutilated codex,
and that written at comparatively so late a date as 450-470,°—a
phenomenon which has its parallel in the case of the Itala codex ¢
of the Gospels, copied in the 11th century. The greater part of
this volume is in the British Museum (Add. 14451) ; but therec are
three leaves of it in the royal library at Berlin, forming the fly-
leaves of the MS. marked Orient. Quart. 528.7% Crowfoot’s attempt

1 Zahn, op. cil., pp. 104-106. 2 Qp. cit., pp- 59, 60, 72 sq.

3 Wright's edition, p. — 110, *as it is written at the head of the Gosvel

of our Lifegiver, In the beginning was the Word.” 3

4 Nowextant only in the old Armenian version, translated by the Mechitarist
Aueher, and revised by G. Mos under the title o1 mvangelii Concordantis
Lirpositio fucta a S. Epliracmo, Veunice, 1576.

5 Phillips’s edition, p. @\, L

€ S. Ephvaemi Syri Rabula cpi
J.J. Overbeck, Oxford, 1865, p. 220,

¥ Alpericijs xaxopvfias éxerou), i. 20.

8 Martin's article “Le Awd recodpwr de Tatien” (from Revue des Ques-
dions IHistoriques, April 1553) contains much curious literary information, par-
ticularly reganling similar compilations of later date. See also Ciasca’s article
*Ile Tatiani Diatessaron Arabica Versione,” in Cardinal Pitra’s Analecta Scera
Spicilegio Solesmrusi parala, iv. 465. This Arabic Diafessaron be
% 1, John j. 1-5, Luke i. 5-S0, Matthew i. 1-25a, Luke ii. 1-30. C
now (1857) in the hands of De Lagarde, who has published 2
Nachrichten von der Linigl. G schaft der WWissenschajlen, 1886, No. 4, pp.
150-158. Acconlinz to De L le, the text s that of the ordinary Péshista

T 0.

aliorumgue opere selectn.-ed.

2 Overbeck, op. ;:‘ﬁ_, . 172, 15-20. 3
A The whole of the Abbé Ma claborate argumentation (Inirod. & la
Critique Textuclle du N. T., pp. 1 3) is of no avail against thiz pala:ographic
Ewt. No one who is conversant with S can for a moment doubt that
our codex of Se was wrilten within a s of the time indicated above.
The handwritings of Jacob of Edessa’s tter lialf of the 7th century)
diflerent.  Poss "s work should cancel pp.
The “ Postseriptum,” self has explaiiied, is only
an elaLorate jole. There is no MS. Add. 70125 in the British Mus . no
hie Greek MSS. in twenty-five volumnes, and of cou
s described. As ie * special &
¢ 1 the ““agenc ri- Fron-Fro and ., dated
is enough lo say that Mr Crowfoot died on 18th
cht, Cafalogue, p. 73, No. exix. = i
2 See Rédizer in llu{ J,’nim.‘s fe of the Berlin Academy for July 1872,
B. 857 ; Wright, Fragments of the Curclonian Gospels (privately printed).
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to retenclate Sc into Greck is a failure (Fragmenta Evangelica,
15870-72) ; Bacthgen's work (Evangelienfragmente, &c.) will per-
Laps be found mere s=tisf-ctory. ;
The scholars of the Monophysite braneh of the Syrian Church'
were, however, by no means satisfied even with the revizad texty
of P, and demanded a yet more accurate repreduction of the Greek
text in use among them. Accordingly Aksinaya or Philoxenus,!
bishop of Mabbdgh (485-519), undertook to satisfy this want, and
with the assistance of his chorepiscopus, Polycarp, produced a literal
translation of the whole Bible in the year 508.33 This seems at
first to have met with considerable approval ; Moses of Aggel, for
example, who flourished from 550 to 570, refers to the version of
the New Testament and of the Psalms cvidently as the standard
work of the day.}® But it was 1n its turn superseded by two later
revisions, and MSS. of it are now very rdre. Portions of Isaiah
survive in the British Museum, Add. 17106, ff. 74-87,% and the
text of the Gospels in the codex A. 2, 18 of the Biblioteca An-
gelica at Rome, of the 11th or 12th century,¥ and perhaps also in
the Beiriit (Beyrout) MS. describéd by the Rev. Isaac H. Hall.?® At
the beginning of the 7th century the work of retranslation and
revision was again taken in hand by the Monophysites, the scene
of their labours being the different convents in the neighbour-
hood of Alexandria. There, in the years 616-617,79 Paul, bishop
of Tella dhé-Mauzélath or Constantina, undertook a version of the
hexaplar text of the LXX. at the request of the patriarch Atha-
nasius I.*®  Of parts of ‘his many MSS. are extant in the British
Museum and the Bibliothéque Nitionale at Paris, and the Biblio-
teca Ambrosiana at Milan possesses thesecond volume of a codex of
the entire work, which has been reproduced by photo-lithography
under the direction of Ceriani.® This version not only exhibits
the asterisks and obeli of Origeu’s text of the LXX., but thé
marginal notes contain many readings of the other Greek transy
lators, which have been largely utilized by Field in his noble work
Origenis Hexaplorum que supersunt (2 vols., Oxford, 1875). ‘At

the same time and place the New Testament of Philoxenus wasThomas
thoroughly revised by Thomas of Harkel or Heraclea,? bishop ofof Har
Mabbsgh,* who, being driven. from his diocesé, betook himself topel.

Alexandria and worked there in the convent of St Antony at the
Enaton (or Ninc-mile-village).? This version comprises not only.
all the books contained in the Péshitta but also the four shorter
epistles.®® The lapse of another century brings us to the last
atteth_ at a revision of the Old Testament in the Monophysite

Church. Jacob, bishop of Edessa, undertook, when living'in retire- Jacolh
ment in the convent of Tell-Add3i or Teleda,? in 704-705, to revise BEdes.a.

the text of the Péshitta with the help of the Greek versions at his
disposal,”” thus producing a curious eclectic or patchwork text. Of
this work there are but five volumes extant in Europe, four of
which came from the Nitrian Desert and form parts of a set which
was written in the years 719-720. It would seem, therefore, never
to have attained popularity.®

One other version remains to be noticed, namely, that used by

13 Assemani, Bibliotheca Orienialis, ii. 23. 14 B.0., ii. 82.

15 Ibd., ii. 83, Guidi, Rendiconti della R. Accademia dei Lincei, May and
June 1886, p. 404.

16 Edited by Ceriani in Monumenla Sacra e Profana, vol. v. fasc. 1, pp. 1-40.

17 See Berustein, Das keilige Evangelium des Johannes, Leipsic, 1853, krit
Anmerkungen, pp. 3, 29 ; Martin, Introd. & la Crit- Text. dw N. T., pp. 160-161.

18 S ¢ Manuscripts, Gospels of a pre-Harklensian Version, Acts and Epistles of
the Pe<hilto Version, writfcn ( probably) between 700 and 900 A.D., January 1884,

19 See Ceriuni, Monumenta, vol. i. fasc. 1: Prolegomena in Editl. Vers. Syr. ez
Texiu LXX., p. iii. ; Martin, Infrod., p. 139, note. 20 B.Q., ii. 333-334.

21 Monuwwmenia, vol. vii.: Coder Syro-hexaplaris Ambrosianus, 1874. The first
volume of this codex was in the possession of Andreas Masius, but has dise
appeared since his death in 1573. It contained part of Deuteronomy, Joshua,
Judges, (four bocks of) Kings, Chronicles, Ezra (and Nehemiah), Judith, and
Tobit (complete?). See Middeldorpf, dex Syriaco-hexaplaris, Berlin, 1835,
who enumerates in his preface the Iabours of previous editors. Since his
time the books of Judges and Ruth have been published by T. Skat Rirdam
(Libri Judicum et Ruth secundum Vers. Syriaco-hezxaplarem, Copenhagen, 1859«
5 d Exodus, Numbers, Joshua, 1 and 2 Kings, by P. de Lagarde (Vet. Test. ab

gene recensiti Fragmenta apud Syros sercata quingue, Gottiiigen, 1880, printed
with Hebrew letfers). Ceri has commenced 2 critical edition in the Monu-
menta, vol. i fase. 15 vol. ii. fasee. 1-4; vol. v. fasce. 1, 2.
= See B.O., ii- 90, 33%; Bernstein, De Hharklensi N. T. Translatione Syricca
riatio, p. 4

23 Or Manbij; according to others, 'of Germanicia or Mar‘ash. He must
not be confounded with an older Thomas of Germanicia, 2 Monophysite of the
earlier part of the Gth century ; see B.0., ii. 92, 326 ; Kleyn, Jacobus Baradaeis;
p- 43, note 1. 24 See Wright, Catal., p. 34, note.

25 It has been edifed by Whife at Oxiord —the Gospels in 1778, the Acts
and Apostolic epistles in the Pauline epistles in 1803 (the epistle to the
Hecbrews is defective, en in the middle of chap. xi. 27). The text of the
shorter epistles, 2 Peter, 2 and 3 John, and Jude, has been recently reproduced
by phototype from a script dated 1471 — IVilliams Manuscript.

Syric Antil a Epi - « = edited by Isa I, 1886. Consult also
i Ro: i Academy, vol. x: . viil., *“On a Syrian MS.
belonging to lection of Archbishop U by the Rev. J. Gwynn,
D.D. There is a fine MS. of this versi iated 1170, in the university-library,
id id AIS. 1700. s i fe re is that it has the two epistles
i tles and those of St Paul.
e; sec Socin, Paldst. u. Syrien,
u. Mesopotamicn, p. 459.

itti delle Versioni Siriache del Vecchie
. fase. 1, pp- xi., xii., vol. v. fasc. Iy
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the Christian population of the Malkite (Greek) Church in Pales-
tine, written in an Aramaic dialect more akin to the language of
the Jewish Targiims than to that of the Péshijial A lectionary
containing large portions of the Gospels in this dialect was de-
scribed by Assemani in the catalogue of the Vatiean library,?
studied by Adler,® and edited by Count Fr. Miniscalchi Erizzo
under the title of ZEvangeliariumn Hierosolymitanum .(2 vols.,
Verona, 1861-64). It was written in a convent at a place called
Abiid,¢ not very far from Jerpsalem, in the year 1030, and the
scribe claims to have copied sundry other service-books for the
use of his church (see ASsemani, op. cit., p. 102). Fragments of
other evangeliaria have been published by Land, from MSS. at
London and St Petersburg, in his Anecd. Syr., iv. pp. 114-162,
213-222 ; of the Acts of the Apostles, p. 168; and of the Old
Testament (translated-from the Greek),.pp. 103-110, 165-167,
222-223. “According to the same authority (p. 231), the calendar
l'in the Vatican MS. must have been drawn up about the middle
! of the 9th century. Few, if any, of the extant fragments appear
to be of older date. Noldeke places the origin of the version in the
4th or 5th century, certainly not later than 600 (loc. cit., p- 525).5
{ All the above revisions of the text of the Syriac Bible according
1o the Greek are, as we have seen, the work of Monophysites, with
jthe single exception of the last, which proceeded from thie Malkites.
The Nestorian community obstinately adhered to the old Péshitta,
and the solitary attempt made to introduce a revised text among
bfar- .4 them seems to have been an utter failure, Mir-abha I.,%a convert
abhi L~ from Zoroastrianism, who was catholicus from 536 to 552, went to
Edessa, studied Greek there under a teacher named Thomas,? and
with his help translated the whele of the Old Testament into
Syriac, and perhaps also the New. This statement rests on the
anthority of the duthor of the Xitab al-Majdal (Mari ibn Sulaiman,d
about the middle of the 12th century, supplemented and abridged
by ‘Amr ibn Matta of Tirhan, who lived towards the middle of the
14th century),® of "Abhd-ishd', bishop of Nisibis (died 1318), and
of Bar-Hebr=us (died 1286); and there appears to be no reason to
doubt their word.1?

Massor-  Before guitting the subject of the versions of Holy Scripture we_

#tic MISS. must devote a few words to the Massoretic MSS. of the Nestorians
* and Jacobites.® In the year 1721 Assemani made mention in the
Bibliotheca Orientalis (ii. 283), on the anthority of Bar-Hebrzus in
1the Ausar Razz, of a ““versio Karkaphensis, hoc est 2iontana, qua
videlicet incolz montium utuntur.”* About the meaning of these
words scholars disputed, and some searched for MSS. of the alleged
version, but in vain. At last, N. Wiseman (afterwards cardinal),
guided by the light of another passage in the Bibliotheca Orientalis
(ii. 499, 500, No. xxii.), recognized in Cod. Vat. cliii. a copy of
what he believed to be the Karkaphensian version.’* ZLater re-
searches, more especially those of the Abbé Martin, have corrected
|these errors. The MSS. of the Karkaphensian tradition, of which
there are ten in our European libraries, are now known to contain
a philological and grammatical tradition of the pronunciation and
punctuation of Holy Writ and sometimes of other writings* Syria
was rich in schools and colleges; most of its towns possessed in-
stitutions where instruction was given, more especially to students
.of theology, in the reading and exposition of the Greek and Syriac
Scriptures and their commentators. Such were the great “ Persian
school  of Edessa, which was destroyed; on account of its Nestorian
tendencies, in 489 ; the school of Nisibis; of M3hoz8 near Seleucia;
of the monastery of Dor-Koni or Dair-Kunna; of the monastery
of Ken-neshré or the Eagles’ Nest, on the left bank of the
Euphrates, opposite Je_abis ; of the Daira “Ellaita, or monastery of
St Gabriel and St Abraham, at Mosul ; and many others.’s Every
such school or college had its teacliers of reading and eloention,
mahg¥yané and makreyane (or makeryans), who taught their pupils
to pronounce, add the vowel-points, and interpunctuate correctly,s

in Z.D.ML.G., xxii. (1868), p. 443 sg.
L. Apost. Vatic. Catalogus, ii. Ne. xix. p, 70 sg.
ss. Syriace Simpler, Philoxeniana, et Hierosolymitana, Copen-
hagen, 1789 ; see also Martin, Introd., p. 237 sq. -

¢ See Noldeke, loc. cit., pp. 521, 527 ; Land, dAnecd. Syr., iv. pp. 227.229.

5 The remaining literature in this dialect (all of it published by Land) con-
sists of a few hymns (pp. 111-113), lives of saints (pp. 169, 170), and theological
fragments (pp- 171-210). One fragment (p. 177) contains the title of a homily
of John Chrysostom. € Properly Mir(i)}abha. 2

7 B.O., iii. 1, 86 ; compare ii. 411. 8 See p. 852, note 10.

9 See Hoffmann, Aussuge aus syrischen Akten persischer Martyrer, pp. 6, 7.

10 See B.O., ii. 411-412, iii. 1, 75; Bar-Hebrzus, Chron. Eccles., ed. Abbeloos
and Lamy, ii. 89 ; Martin, Introd., pp. 292-294.

11 See Martin, Tradition Karkaphienne ou ld Massore chez les Syriens, Paris,
1870 (fro°a Journ. Asiat.), and Introd., pp. 276-201.

12 In the Vatican Catalogue (vol. iii. 287, No. clii.) he translates the words
«kh mashlemaniitha karképhdaila by **juxta traditionem verticalen (D : hoc est,
Montanorum in Pheenice et Mesopotamia degentium.™

13 See his Horm Syriacz, Rome, 1828, p. 78: IL Symbolae Philologicse ad Hist,
Versionum Syriac. vel. federis. _Particula prima; de versionibus generatim,
eeinde de Peschito, p. 147 ; IIL Particula secunda; recensionem Karkaphensem
munc primum describens.  We need not here indicate Wiseman's mistakes, but
it is a pity to see them all reproduced even in the third edition of Scrivener's
Flain Introduction, 1883.

14 Bee Hoffmann, Opuscula Nestoriana, 1880, p- V. sq.

15 See, for example, B.O. 1, 841, col. 2 at the foot, and iii. 2, cmxxiv. sq.

18 Hoffraann, Opusc. N p. vii. ; Martin, Infrod., p. 289.
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| BBLE VERsIONS;

before they were passed on to the higher classes of the &
badhoke or mallfphans, that is, the prof%ssors of exegesis andgwmy doctors
of theology.?” "The more difficult words and phrases of Sori ture
were gradually collected and written down so as to form ‘P:o?le\:t-
anea,” luklkdate dha-shémahs, or ““fasciculi,” Furrass die &
and the union of these composed a k¥thabha dha-ksrayatha, or “book
of readings,” in which it was shown by means of vowel-points and
other signs how each word was to be pronounced and accentnated.1®
One such volume in the British Museum (Add. 12138, dated 899)
represents the work of a Nestorian student in the convent of Mar
Gabriel at Harranl®; but the other MSS. extant in the different
libraries of Europe® -are of Jacobite origin and have a common
source, the scholastic tradition of the convent of Karkaphéths, or
“ the Skull,” at the village of Maghdal or Mijdal near Iaésh-‘aj_ua,
or Ras-ain.®® Such are, for example, Cod. Vat., No. clii., now
cliii., described by Assemani (Catal., iii. 287) and Wiseman { Hores
Syr., p. 161); Cod. Paris, Ancien fonds 142, described by Zoten-
berg (Catal., p. 30, No. 64) and Martin ( Tradilion Karkaphicnne,
p- 36); Cod. Brif. Mus. Add. -7183, described by Rosen (Catal.,
p- 64, No. xlii.), and 12178, described by Wright (Catal., p. 108).
From these and similar MSS., as well as from the words of Bar.
Hebrzus,® it appears that the Karksphays were the monks of the
convent of Karkaphétha ; that they were Westerns or Occidentals
therefore Jacobites; and that one of their chief authorities, if mot
the actual originator of the compilatior , was Jacob bishop of Edessa,
Accordingly, the marginal notes inuicate varions readings from
Syriac MSS., from the LXX., and from the Harklensian version
as well as from different fathers and teachers.® To the ecollection
of words and phrases from the PEshitta version is added in several
of these M3S. a similar, thongh shorter, collection from the Hark-
lensian version and from ‘the principal works of the Greek fathers
which were read in translations in the schools,? followed by tracts
on different points of orthography, grammar and punctuation.®

‘We have spoken above (p. 824) of the deutero-canohical books of Apoe-
the Old Testament. Other apocrypha may now be noticed more rypha
briefly ; e.g., Ps. cli. (in the hexaplarversion of Paul of Tella) ; the works.
Parva Genesis, or Liber Jubilzarum, a fragment of which has bean
edited by Ceriani (Mornumenta, vol ii. fasc. 1, p. ix.); the Testament
of Adam®; the History of Joseph and Asyath (Asenath), translated
by Moses of Aggel ¥; the History of Sanherib, his Vizir Ahikar or
Hikar, and his Disciple Nadhan.® Many similar books exist in
Arabie, some of them probably translated from lost Syriac originals.
The names of Daniel and Ezra *‘ the scribe” are prefixed to lats
apocalyptie works,? and even to almaniaes containing prognostica-
tlons of the weather, &c.®® The list of apocrypha of the New Testa-
ment is also folerably extensive. We may mention the Prot-
evangelium Jacohi ; the Gospel of Thomas -the Israelite, or of the
Infancy of our Lord ; the Letters of Abgar as-i our Lord ; the Letters
of Herod and Pilate ; prayers ascribed to 3 ohn the Baptist ; the
Tranyitus, dssumplio, or Koluneis Beatz T “trginis, extant in four or
five redactions®!; Acts of the Apostles, such as St John, St Phi]jg_.
St Matthew and St Andrew, St Paul and Thecla, and St Thomas®;
the Doctrine of St Peter %; and the Apocalypse of St Paul.® Others
17 Hoffmann, op. cil., pp. Xx., xxi. What the whole cnrricalnm of such &
student should be, according to the mind of Bar-Hebreeus in the 15th century,
may be seen from' the B.O., iil, 2, 937-938 (Nomocanon, transla by Jd. A.
Assemani, in Mai, Seripét. Vett. Nova Coll., x. cap. vii § 9, PP. 54-56).. =

18 Hoffmann, op. cif., pp. ¥i., vii. =

19 See Wright, Catal., p. 101. 20 Martin, Tnirod., p. 291.

%1 Hoffmann, in Z.D.M.G., xxxii. (1878), P- 745; and in Stade’s Zeitschrift fir
d. Alttest. Wissenschaft, 1881, p. 159. 22 Martin, op. cif., pp. 122, 199,

23 See Wiseman, op. cit., p. 178 ; Martin, op. cit., pp. 76, 77, 183; Rosen,

Catal., pp. 65, 66 ; Wright, Catak, p. 109. Among these occar Q_g and 12&-
The investigations of Hoffmann (in Stade's Zeitschrift, 1881, p. 158) and Duval
(Journ. Asial., 1834, p. 560) have made it cerfain that ./ designates not the

PEshitts, nor Jacob of Edessa, but one Tibhani (perhaps surnamed “the
Beardless"), an eminent teachér at R&sh-"aina pri colleague 8abhia was
probably the famous scribe Sabha, who wrote Brit. Mus. Add. 14428, 14430
724), and 12135, ff. 1-43 (726).

24 Namely, (Pseudo-)Dionysius Areopagita, Gregory Nazianzen (2 vols.), the
works of Basil, the epistles of Gregory and Basil, John Philoponus (the
Acarryrs), and Severus of Antioch (Homiliz Cathedrales and eertain synodieal
letters relating to the council of Antioch). A fuller list is given by Assemani,
B.0., iii. 2, cmxxxvii. sg. : T

35 Bee Phillips, 4 Letter of Mar Jacob, Bishop of Edessa, on Syriac Orﬂmgmpgg-,
&C_., 1869 (Appendix iii, pp. 85-96, issued separately in 1870); Martin, Ja
2”- -Egrismi Epistola ad Gegrgium epum Sarugensem de Orthographia Syriacs,

£C., 1860, 2 F

2 Wright, Catal., p. 1242 ; ses Renan, in the Journ. Asiaf., November and
December 1853, p. 427, and ‘Wright, Conlributions to the Apocryphal Liferalure
of the New Testament, 1865, p. 61.

T Wright, Catal., p. 1047 ; Land, Anecd. Syr., iii. 15-46.

28 Wright, Catal., p. 1207, col. 1; Hoffmann, Aussiige qus syrischen Akien
persischer Martyrer, 1880, p. 182; see for the Syriac text Buot. Mus. Orient. 2818,
and a MS. in the collection of the 8.F.C.K. (now presented by the Society to
the university of Cambridge). 29 Wright, Cafal., pp. 9, 1065.

30 Wright, Catal., p. 852, col. 2; Brit. Mus. Orient. 2084, £. 1, Kéhdibha dhé-
ShadhTE dhé-zabhné dhé-Dhan nEbhiyd.

31 Most of these are published in Wright's’Contributions ; see slso the Journal
of Sacred Literature, 1865, vol vi. 417, vol. vii. 129; and B. H. Cowpes,
Apocryphal Gospels, &e., 1867. -

32 See Wright, Apocryphal Acts of the Apostles, 2 vols., 1871.

23 Cureton, Ancient Syriac Documents, pp. 35-41. -

34 Translated by Zingerle in Heidenheim's Vierteljahrsschrift. iv. p. 189 5o
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‘of these apocrypha are extant i Arabic, ouf the Syriac originals
have not yet been recovered. To these may be added such works
as the Didascalia Apostolorum, edited (anonymously) by P. de
Lagarde in 1854 ; extracts A=m the Consfiluiiones Aposiolorum,
ascribed to Clement, in the same editor's Religuiz Juris Eccles.
Aniig., pp- 2-32, 44-60 ; and the Docirina Apostolorum, in Curcton’s
“Ancient Syriac Docuincnts, pp. 24-35, and in Reliquiz Juris Eceles.
Antig. (under the title of Docirina Addzi), pp. 82-44.

Into a description of the service-books of the Syrian Church in
its different sects—Nestorians, Jacobites, Maronites, and Malkites
—we cannot here enter.! The bare enumeration of the wvarious

alters, lectionaries, missals, &c., wounld far exceed our present
imits. The oldest Syriae psalter in our European collections is not
earlier than 600 (Brit. Mus. Add. 17110), and the series of lection-
aries commences with the Sth century. Of anaphore or liturgies
it would be easy to specify some sixty.? The oldest of all is a
fragment of the anaphora of Diodorus of Tarsus (in the British
Museum, Add. 14699, f. 20, 21), of the 6th century, which has
been edited and translated by Bickell.®

Besides the versions of Holy Writ and other works enumerated
above, the literature of Syria comprises a vast amount of matter,
interesting not merely to the Orientalist but also to the classical
scholar, the theologian, and the historian. Some portions of this
literature we must now endeavour to pass under review.

The long series of Syrian writers is headed by the name of Bar-
Daisin or Bardesines, “the last of the Gnostics.”$ He was born
at Edessa on 11th July 154,% and seems to have been the som of
heathen parents of rank. OF the manmer of his conversion to
Christianity, and how he came to deviate from orthodoxy, we are
vninformed. Part of hislife he spent at the court of Edessa; thenhe
betook himself as a missionary to the rude mountaineers of Armenia,
and finally settled down in the fortress of Anium, where he prob-

bly remained till his death in 222.¢ He wrote, we are told, a
‘History of Armenia, which Moses of Chorene used ina Greek trans-
lation ; Hypomnemata Indicz, compiled from the oral information
which he obtained from an Indian embassy passing through Edessa
on its way to the Roman court; and polemiecal treatises against
the polytheism of the heathens and the dualism of Marcion. He
and his son Harmonius were poets, and their hymns were greatly
admired and imitated. Even Egb:aim could not help admitting
their merits, whilst he reviléd them.” Of these works, however,
only a few fragments have been presetved by later writers.® The
famous dialogue Ilepl elnapuérys or De Falo, which the voice of
antignity has nnanimously ascribed to Bardesines, was in reality
composed by his disciple Philip, and doubtless presents us_with
an accurate account of his master's teaching. The Syriac title is
K¥thabha dhé-Namasé gk’ Athrawatha (The Book of the Laws of
the Countries).? 2 ¥

Of Simeon bar Sabbi's (*“ the Dyers’ Son ™), bishop of Seleuncia
and Ctesiphon, and Millss, bishop of Susa, we know little beyond
the fact of their martyrdom in the great persecution of the Chris-
tians by Shabhor or Sapor II., which began in 339-340.2° Simeon
is said by “Abhd-ishs‘ ¥ to have written ¢ epistles,”* which seem
to be no longer extant. To him are also aseribed sundry hymns
and a work entitled Kethabha dh’Abhahatha (The Book of the
Fathers), which, according to Sachau, treats of the heavenly and
earthly hierarchy.’* The writings of Millés are stated by “Abhd-
and by Perkins, Journal of the American Oriental Society, viii. p. 182 sg.; Te-
printed in the Journal of Sacred Literature, January 1865, p- 372 sg. 5

1 The reader is referred to the following works: J. A Assemani, Codex Liturg.
Eeclesizz Universas, 13 vols., Rome, 1749-66 ; Renandot, Liturgiarum Orzm}_t. Col-
Zectio, 2 vols., Paris, 1716 ; Etheridge, The Syrian C}..urghes, _th:ir _Eurly }.st?w::r,
Liturgies, and Liferature, London, 1846; Badger, The Nestorians and their
Rituals, 2 vo London, 1852 ; Howard, The Ckristians of St Thomas arnd
their Liturgies, Oxford, 1864 ; Denzinger, Rifus Orientalium, Coplorum, Syrorum,
€ Armenorum in adminisirandis sacramentis, 2 vols., Wuarzburg, 1863-643 J.
Morinus, Comment, de Sacris Eccles. Ordinationibus, &c., Paris, 1655. Antwero.
1695 ; Bickell, Conspectus Rei Syrorum Literariz, chaps. vii.-x. z

2 See a complete list in Bickell’s Conspectus, pp. 65-68; comp. also Neale
and Liitledale’s Liturgies of SS. Mark, James, &c., 2d ed., 1869, p. 146, and
Agpendix i 3 . =

See his Conspecius, pp. 63, 71-72. The Syriac text is given in Z. D.M.G., xxvil.
{1873), pp. 608-613.
k.4 See Merx, Bardesanes von Edessa, 1863 ; Hilgenfcld, Bardesanes, der leizie

Grostiker, 1864 ; Hahn, Bardesanes Gnosticus Syrorum primus Hymnologus, 1819.

5 So the Chroricon Edessenum, in Assemani, B.O., i. 389, and Bar-Hebrz=us,
Chron. Eccles., i. 47 ; but Elias of Nisibis, as cited by Abbeloos in his notes on
Bar-Hebr=zus, loc. cif., places his birth in 134,

6 Bar-Hebreus, Chron. Eccles., i. 47.

7 E.g., Opera Syr., ii. 439 D, 553 F, last line. 2

8 Compare the hymn in the Syriac Acts of St Thomas (Wright, Apocryphal
Aets, p. 274); Lipsius, Die Apocryphen-Apostelgeschichien und - Apostetlegenden,
i 292 sq.

2.1t Zvns first edited by Cureton, with an English translation, in his Spici-
leginm Syriccum ; see also T. & T. Clark’s Ante-Nicene Christian Library, vol
Xxxii. p- 85 sg., and Merx, op. cit., p- 25 sq. -

10 See S. E. Assemani, Acta Sanclorum Martyrum, i. 10 sg., 66 s7.

Il Or ‘Ebédh-yésha', bishop of Nisibis, whose bibliographical Cafalogue has
been edited by Abraham Ecchellensis, Rome, 1653, and by J. 8. Assemani in
his B.Q., iii. 1. There is an English trans'lzt;‘gngcf it by Badger, The Nestorians,
ii. 861-370. 2 B.0., jii. 1, 51.
~ 33 Assemani, Acla Sarctorum Blartyrum, i.5; ansen, .Ca.:tzlaguc, p.14,col 2,
aa; Overbeek, S. Ephracmi, &c., Opera Sclecta, p. 424- ;

3 Kur-es ¥ ichniss der Sachaw'schen Sammlung syrischer Handschrifien,
Beslin, 1555, p. =. and No. 108. 3.
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ishd® (Zoc. cit.) to have been ‘‘epistles and disconrses (mzmre) on
various subjects ”’; but of these time has also robbed us. 5

The name of Jacob (or St James) of Nisibis % is far more widely!
known. As bishop of that city he was present at the council of
Niema. He lived to witness the outbreak of war between the
Romans and the Persians, and is sail to have delivered the city,
by his prayers from the latter power. He died in the same yefr,
(338).2¢ To him has been ascribed, on the authority of Gennadius
of Marseilles ¥ and of the ancient Armenian version,? a collection'
of homilies, the Syriac text of which has only been recovered and
puablished within the last few years. George, bishop of the Arab
tribes, writing to a friend in the year 714, is aware that the author
was a certain ‘‘ Persian sage,” hakkima Pharsaya, and discusses
his date and position in the church,® but does not think of identi-
fying him with Jacob of Nisibis. Later writers are better informed.
Bar-Hebreus knows the name of Pharhadh as the author®;
‘Abhd-ishd® gives the older form of Aphrahat or *Agpadrs™ ; and
he is also cited by name by Elias of Nisibis (11th century) in his
Chronicle. The real author of the twenty-two alphabetical Homé
lics and the separate homily ““On the Cluster ™ is now, therefore,
known to have been Aphraates, a Persian Christian, who took tht
name of Jacob, and was subsequently famous as “ the Persian sage.’
He was probably bishop of the convent of Mir Matthew nea
Mosul, and composed his werks, as he himself tells us, in the yean
337, 344, and 345, during the great persecution under Sapor IL=

A junior contemporary of Aphraates was Ephraim,® commeonl:
called Ephraem Syrus, ““the prophet of the Syrians,” the mos
celebrated father of the Syrian Chureh and certainly one of it
most voluminous and widely read writers. He was born of heathew
parents at Nisibis, but became the pupil of the bishop Jacob, and
iinished his education at Edessa. The incidents of his career are
too well known to need recapitulation here.®® His death took
place in June 873.* His works have been largely translated into

Teek,” Armenian, Coptic, Arabic, and Ethiopic.®® They consist
of commentaries on the Scriptures, expository sermons, and a vast
mass of metrical homilies and hymns on every variety of theolosi-!
cal subject.”® Many of these last are compased in his favourite
seven-syllable metre, in stanzas of different length; but he fre-
quently used other metres and mixed strophic arrangements ®
Of Ephraim’s commentaries on the Old Testament but little has
reached us in the original Syriac.® Most of what has been pub-
lished in Ephraemi Opera Syr., vols. i. and ii., is derived from a
large Calena Patrum, compiled by one Severus, a monk of Edessa,
in 861.% Of his commentary on the Dia-fessaron, preserved only in
an early Armenian translation, we have spoken above (p. 825). In
the same langnage there is exfant a translation of his commentary
on the Pauvline epistles.® Vol. ii. of the Roman edition contains
some exegetical discourses (pp. 816-395), the number of which has
been largely increased by Overbeck (S. Ephraems Syri, &c., Opera
Selecia, pp. 74-104). In the same work will be found two of the
discourses against early heresies addressed to Hypatius and Domnus
(pp- 21-78 ; comp. Wright, Catal., p. 766, col. 2), two tracts on
the Jove of the Most High (pp. 103-112), and the epistle to the

3% Kal Zupins wédor €lda xal dorea wirra, NioSw, Bigppdmr SiaBds >
Lightfoot, S. Ignatius, i. 480.

16 This date is given by the Chronic. Edess. (B.0., i. 395), by Dionysius of Tell-
Mahré (ibid., . , by the so-called Liber Chalipharum (in Land, Anecd. Syr., i.
4), by Elias of is (see Abbeloos's note in Bar-Hebrzus, Chron. Eccles., i
31), and inferentially by Ephraim (Bickell, S. Epkraemi Syri Carming Nisibena,
P- 20 17 In his De Viris Illusiribus, written before 496.

18 Published by N. Antonelli (Rome, 1756) with a Latin translation, and re-
printed in Gallandias, Bibl. Fet. Patrum, vol. v. The mistake has passed (ao
doubt through the Arabic) to the Ethiopic translation of the fifth homily; see
Zotenberg, Catal. des MSS. Ethiopiens de la Bibl. Nat., p- 248, col. 2, No. 17. S

19 See De Lagarde, Aral. Syr., p. 108; The Homilies of Aphraaiss, ed. Wright,
P- 19 ; Ryssel, Ein Brief Georgs, Bischofs der Araber, 1883.

20 Chron. Eceles., il. 34. 21 B.0,, iii. 1,85. 23 See Wright, Aphraates, p. 38

2 Wright, 4phraates, pp. 440 and 507 ; comp. Sasse, Prolegomena in Apht. Sap.
Pers. Sermones Homilelicos, 1878 ; J. Forget, De Vita et Scriptis Aphr., Sap. Perse,
1882; Bickell in Thalhofer, Bibliothek der Kirchenviter, 102 and 103, where
eight of the homilies are translated. 24 More correcy Aphrém.

25 See the Acta S. Ephraemi in the Roman ed. of his works by Peter Mobarak
(Petrus Benedictus) and the Assemanis, pp. xxiii.-Ixiii. ; and comp. Bickell;
Comnspecius, p. 26, note 11. .

26 Bee the various authorities cited by Assemani, B.0., i. 54, note ; Bickell,
Carmina Nisibena, p. 9, note; Gabriel Carddhi, Liber Thesauri de Arie Poetica
Syrorum, 1875, pp- 9-13.

27 Even Photius speaks with respect of the rhetorical talent of Ephraim, so
far as he conld judge of it from these imperfect translations (ed. Bekker, p. 160X
8 Bee B.0., 1. 149 sq. 29 Ibid., i. 63-149 ; iii. 1, 61. X

% Compare, for instance, Bickell, Carm. Nisib., Introd., p. 81. The Syrian
line consists of 2 certain fixed number of syllables, four, five, six, seven, eight,
twelve, &c. In the clder writers there is no intentional rime, which first
appears, we believe, among the Westerns, in Antonius Rhetor (9th century}’
Real metres, like those of the Greeks and Arabs, coupled in the latter case
with rime, were wholly unknown to the Syrians. Hebrew poetry barely rises,
as regards outward form, beyond the level of Arabic rimed prose ; the Syrians,
whilst destitute of rime, at least imposed upon themselves the restrzint of a
limited but fixed number of syllables. R

31 Genesis and Exodus in Cod. Vat. cx, and five leaves of Genesis in Cod.
Vat exx. (seé Assemani, Catal., #i. p. 125 ”

32 Cod. Vat. ciii.,, Brit. Mus. Add. 44, Severus used for Genesis a com-
mentary different from that in Cod. Vat ex. : see Bickell, _Coﬂ.-.pecms, p-13;
comp. Pohlmann, S. Ephraemi Syri Commentariorum in s. scripluram fexins in
codd. rati. manuscriptus et in edil. Rom. impressus, 2 parts, 1862-6G4.

3 See Bickell, Conspecius, p. 20.




